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“พระองค์มิใช่เปนนักปราชญ์ทรงแตกฉานเฉพาะภาษาไทยและ

ภาษาบาลี ซึ่งทราบและยอมรับรองกันอยู่แล้วแต่เพียง ๒ ภาษาเท่านั้น แม้

ภาษาต่างประเทศพระองค์ก็ทรงรอบรู้แตกฉานจนทรงแต่งต าราแบบเรียนได้

ด้วย”

(ค าน าของผูพ้มิพ ์โดยพระพจิติรจ านง (แจง สงัขดุลย)์ ใน 

สมเดจ็พระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชริญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หนา้ ก)
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พระนิพนธแ์วน่องักฤษ

• สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงพระนิพนธ์
หนังสือ “แว่นอังกฤษ” ขึ้นในปีพุทธศักราช ๒๔๓๙

• เมื่อพระองค์ทรงก่อต้ังโรงเรียนภาษาอังกฤษขึ้นที่มหามกุฎราชวิทยาลัย 
วัดบวรนิเวศวิหารขึ้นในปีพุทธศักราช ๒๔๔๒ จึงโปรดให้พิมพ์ “แว่น
อังกฤษ” ไว้เพื่อประกอบการศึกษาวิชาภาษาอังกฤษที่สอนโดยครูชาว
ต่างประเทศในโรงเรียนนั้นด้วย

• นักเรียนที่เข้าเรียนเป็นพระภิกษุและสามเณรในวัดบวรนิเวศวิหาร และ
วัดอื่นที่เป็นสาขาของมหามกุฎราชวิทยาลัย
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“เหตุนั้นข้าพเจ้าจึ่งเริ่มแต่งหนังสือฉบับนี้ขึ้น เพื่อเปนดุจแว่นตา

ส าหรับเพื่อนวัด ส่องเห็นภาษาอังกฤษบ้างราง ๆ, ข้าพเจ้าก็ไม่ช านาญในทางนี้ 

แต่เห็นอ านาจประโยชน์ว่า ถ้ามีหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ แต่งเทียบกับภาษา

มคธ ชาววัดจะเข้าใจได้ดี หวังใจว่าหนังสือนี้คงจะเปนประโยชน์ในชั้นต้น 

จนถึงชักน าให้อ่านหนังสืออรรถได้ ต่อนั้นไปก็พอมีตาอาจเลือกหาหนังสือเรียน

ให้รู้มากตามล าพังตนเอง”

(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หน้า ๓-๔)
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ประโยชนข์องการศึกษาภาษา
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“ผู้เรียนภาษาต่าง ๆ รู้กี่ภาษา ก็ชื่อว่ามีตามีหูขึ้นอกีเท่านั้น

เพราะสามารถจะอ่านหนังสือ แลฟังความที่แต่ง แลกล่าวในภาษาที่ตนเรยีน

ท าอินทรีย์ให้กว้างขวาง มีทางที่เกิดแห่งความคิด ผิดกว่าคนรู้ภาษาเดียว”

(สมเดจ็พระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชริญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หนา้ ๑)
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“ถ้าว่าเฉพาะคนชาติเรา ควรเรียนภาษามคธ ภาษาสันสกฤต . . . 

แลควรเรียนภาษาอังกฤษ เพราะใช้ได้ทั่วไปในที่นั้น ๆ แลหาต าหรับวิทยา

ความรู้ที่แต่งในภาษานั้นก็ได้ง่าย แลพวกอังกฤษมีธุระเกี่ยวข้องกับพวกเรามาก 

กว่าชาติอื่น ๆ” 

(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หน้า ๒)
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“เมื่อใคร่ครวนดู แม้ว่าพวกเราไม่ต้องแสวงหาศาสนปฏิบัติใน

ภาษาอังกฤษก็จริง ถึงอย่างนั้นการที่เราจะรู้เรื่องราวที่เนื่องในศาสนามาจาก

ประเทศต่าง ๆ ก็ดี การที่จะปลูกภาษาสันสกฤต . . . ให้กลับงอกงามขึ้นอีกก็ดี 

การที่จะต้องการความรู้ทางโลกก็ดี จะต้องอาศัยภาษาอังกฤษเปนพื้น”

(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หน้า ๓)
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การวจิยัเบื้องตน้
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ขอบเขตของการวจิยัเบื้องตน้

• พระนิพนธ์แว่นอังกฤษแบ่งออกเป็นสามภาค เทียบเคียงได้กับอักขรวิธี วจีวิภาค และวากยสัมพันธ์ 

• ส่วนที่อภิปรายในงานวิจัยเบื้องต้นนี้คือเนื้อหาใน ภาคที่ ๑ ซึ่งแตกต่างจากเนื้อหาที่เกี่ยวกับอักษรและอักขรวิธีในพระ
นิพนธ์ทางไวยากรณ์เล่มอ่ืน ๆ ด้วยพระนิพนธ์แว่นอังกฤษอยู่ในรูปแบบของ “เอกสารประกอบการสอน” หาใช่ในรปูแบบ
ของ “ต ารา” วิธีการที่ทรงสอนเกี่ยวกับอักษรและอักขรวิธีในพระนิพนธ์ภาคนี้จึงเน้นให้ผู้เรียนสามารถอ่านออกเสียงรูป
เขียนในภาษาอังกฤษได้จริง
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ค าถามน าการวจิยัเบื้องตน้

๑. การสอนการอ่านออกเสียงภาษาอังกฤษใน ภาคที่ ๑ ของพระนิพนธ์แว่นอังกฤษ มีเนื้อหาและรูปแบบเช่นใด อ้างอิงจาก
รูปแบบการสอนการอ่านออกเสียงภาษาอังกฤษในหนังสือภาษาอังกฤษที่ตีพิมพ์ในช่วงเวลาใกล้เคียงกันหรือไม่ อย่างไร

๒. อักษรไทยที่สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯ ทรงใช้ถ่ายถอดเสียงภาษาอังกฤษใน ภาคที่ ๑ ของพระนิพนธ์แว่นอังกฤษ 
สอดคล้องกับเสียงในภาษาอังกฤษแบบหนึ่งต่อหนึ่งหรือไม่ อย่างไร หากอ้างอิงจากเสียงอ่านในปัจจุบัน
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑ ของพระนิพนธ์

แวน่องักฤษ
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• ตัวอักษร: ตัวพิมพ์ใหญ่ ตัวพิมพ์เล็ก ชื่อตัวอักษร และส าเนียง 
(เสียงอ่าน) ของแต่ละตัวอักษรในภาษาอังกฤษ

• ตัวอักษรตัวใดเป็นสระ (พระองค์รวมถึงรูป a e i o u และ y) 

• ตัวใดเป็นพยัญชนะ 

• ล าดับการเขียนตัวอักษรในแต่ละค า (พยัญชนะต้น สระ ตัวสะกด)
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• จากนั้นจึงทรงแจกแจงว่ารูปเขียนแต่ละรูปสามารถอ่านออกเสียง
เป็นเสียงใดได้บ้าง

• “ส าเนียงสระตัวเดียว” ซึ่งหากพิจารณาแล้วหมายถึง การ
อ่านออกเสียง “รูปสระตัวเดียว” ซึ่งที่อาจอ่านได้เป็น 
“ส าเนียงสั้น” “ส าเนียงยาว” หรือ “ส าเนียงพิเศษ” 

• “ส าเนียงสระผสม” - การอ่านออกเสียงรูปสระผสม เช่น 
รูปเขียน ai ในค าว่า rail หรือรูปเขียน eu ในค าว่า Europe 
เป็นต้น

• เสียง “สระที่จัดลงเปนแบบไม่ได้” 

• “ส าเนียงพยัญชนะ” (การอ่านออกเสียงรูปพยัญชนะ)
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• รายการค าพร้อม “ส าเนียงหนักเบา” คือการเน้นเสียงหนัก 
(stress) ในค าที่มีตั้งแต่ “สองเสียง” คือสองพยางค์ (syllables) 
ขึ้นไป 

• ทรงปิดท้ายภาคที่ ๑ ด้วยค าอธิบายเพิ่มเติมอีกเล็กน้อย
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• นอกจากนี้ พระนิพนธ์ในภาคนี้มีแบบฝึกหัดอ่านแทรกไว้ท้าย
หัวข้ออยู่เนือง ๆ แบบฝึกหัดเหล่านี้อยู่ในรูปแบบของรายการ
ค าภาษาอังกฤษ มิได้มีการถ่ายทอดเสียงเป็นอักษรไทยไว้
สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของพระนิพนธ์คือการเป็นเอกสาร
ประกอบการเรียนการสอนในช้ันเรียน

• พระนิพนธ์ภาคนี้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าเสียงและ
ตัวอักษรไม่ได้มีความสัมพันธ์แบบหนึ่งต่อหนึ่งระหว่างกัน อัน
เป็นความเข้าใจที่จ าเป็นอย่างยิ่งต่อการศึกษาสัทศาสตร์
และสัทวิทยา
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• เนื้อหาในภาคนี้ยังมีความละเอียดอย่างยิ่ง ครอบคลุมรูปเขียนและเสียงที่เป็นไปได้ส าหรับรูปเขียนนั้น ๆ อย่างค่อนข้าง
สมบูรณ์ แม้สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯ จะทรงอธิบายว่าเนื้อหาในภาคนี้ “ยังไม่ส้ินเชิง” (สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรม
พระยาวชิรญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หน้า ๓๗) ก็ตาม 

• ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจค้นคว้าเพิ่มเติมว่าระบบและรายละเอียดทั้งหมดในภาคที่ ๑ ของพระนิพนธ์แว่นอังกฤษ นั้นเป็น
ข้อสังเกตที่สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯทรงต้ังขึ้นด้วยพระองค์เอง หรือทรงอ้างอิงจากรูปแบบการสอนการอ่านออกเสียง
ภาษาอังกฤษในหนังสือภาษาอังกฤษที่ตีพิมพ์ในช่วงเวลาใกล้เคียงกันหรือไม่ อย่างไร
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• ทรงพระนิพนธ์หนังสือแว่นอังกฤษ ขึ้นในปีพุทธศักราช ๒๔๓๙ หรือตรง
กับปีคริสตศักราช ๑๘๙๖ 

• ก่อนหน้านั้นประมาณหนึ่งศตวรรษ ก าเนิดหนังสือของ โนอาห์ เวบ็สเตอร์ 
(Noah Webster) เช่น The American Spelling Book ในปคีริสตศักราช 
๑๗๘๖ หนังสือเล่มนี้ใช้อ้างอิงและประกอบการสอนในโรงเรียนอย่าง
กว้างขวางในเรื่องการสะกดค าภาษาอังกฤษโดยเฉพาะ
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เนื้อหาและรูปแบบของภาคที ่๑

• ช่วงเวลาไล่เลี่ยกันในปีคริสตศักราช ๑๗๙๕ ก็ก าเนิดหนังสือไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษที่มีผู้ใช้อย่างกว้างขวางทั้งในประเทศอังกฤษและ
สหรัฐอเมริกาเช่นกัน คือหนังสือ English grammar: adapted to the 
different classes of learners ของลินด์ลีย์ เมอร์เรย์ (Lindley Murray) 

• หนังสือของทั้งสองท่านนั้นเป็นที่นิยมอย่างมาก จนมีฉบับพิมพ์ใหม่และ
ฉบับแปลงอื่น ๆ อีกหลายร้อยฉบับตลอดระยะเวลาหลายทศวรรษต่อมา

• เมื่อพิจารณาเนื้อหาใน ภาคที่ ๑ ของพระนิพนธ์ แว่นอังกฤษ ก็พบว่ามี
เนื้อหาที่คล้ายคลังกับหนังสือทั้งสองเล่ม (ไม่อาจระบุได้ว่าฉบับปรับปรุง
คร้ังใด)
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Webster (1786: 13) สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส
(๒๔๗๔, หนา้ ๘)
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Murray (1795: 25) สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส
(๒๔๗๔, หนา้ ๑๕-๑๖)
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทย

ภาคที ่๑ ของพระนิพนธแ์วน่องักฤษ
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทยในภาคที ่๑

• สมัยที่สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรสทรงนิพนธ์แว่นอังกฤษนั้น เป็นเวลาราว ๆ หนึ่งศตวรรษ
ก่อนที่สัทอักษรสากล (International Phonetic Alphabet; IPA) จะมีขึ้นครั้งแรกในปีคริสตศักราช ๑๙๙๔ 
(MacMahon 1994) 

• การถ่ายถอดเสียงภาษาอังกฤษเพื่อประกอบการเรียนการสอนในเวลานั้นจึงจ าเป็นต้องอาศัยอักษรไทยที่ใกล้เคียงกับเสียง
ในภาษาอังกฤษแต่ละเสียงมากที่สุด ผู้ศึกษาในสมัยปัจจุบันจึงไม่อาจตัดสินได้ว่าอักษรที่ใช้นั้นเหมาะสมและเทียบเคียงกัน
ได้จริงหรือไม่ เนื่องจากเป็นไปไม่ได้เลยที่เสียงในภาษาไทยจะตรงกับเสียงในภาษาอังกฤษทั้งหมดรวมถึงในทางกลับกัน

• ด้วยเหตุนี้ ค าถามที่ผู้วิจัยสงสัยจึงเกี่ยวข้องกับความคงเส้นคงวาในการถ่ายถอดเสียง กล่าวคือ อักษรไทยที่สมเด็จพระ
มหาสมณเจ้าฯทรงใช้ถ่ายถอดเสียงภาษาอังกฤษในภาคที่ ๑ ของพระนิพนธ์แว่นอังกฤษสอดคล้องกับเสียงในภาษาอังกฤษ
แบบหนึ่งต่อหนึ่งหรือไม่ อย่างไร หากอ้างอิงจากเสียงอ่านในปัจจุบัน
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วธิกีารด าเนินการหาค าตอบ

• วิธีการด าเนินการหาค าตอบเริ่มต้นจากการประมวลข้อมูลที่มีทั้งหมดในภาคที่ ๑ ประกอบด้วย 

(๑) รูปเขียนภาษาอังกฤษ 

(๒) อักษรไทยที่ทรงก ากับเสียงอ่านของรูปเขียนนั้น ๆ (อาจออกเสียงได้มากกว่าหนึ่งแบบ) 

(๓) ตัวอย่างค าที่พระองค์ทรงระบุไว้ 

จากนั้นผู้วิจัยจึงเพิ่มข้อมูล 

(๔) เสียงอ่านในปัจจุบันในส าเนียงภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน (Received Pronunciation) และ 

(๕) เสียงอ่านในปัจจุบันในส าเนียงภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน

8/9/2021 "พระนิพนธ์ "แว่นอังกฤษ" กับการสอนการอ่านออกเสียงภาษาองักฤษ" - ณัฏฐนันท์ จันทร์เจ้าฉาย 24



ตารางที่ ๑: สัทอักษรสากลของเสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษ รูปอักษรไทยในพระนิพนธ์ทีใ่ช้ถ่ายถอดเสียงดังกล่าว (ระบุภายในเครื่องหมาย <> 
และขีดเส้นใต้หากซ ้า) ด้านล่างตารางคือสัทอักษรสากลและตัวอย่างค าที่ปรากฏในพระนิพนธ์เมื่อทรงกล่าวถึงเสียงนั้น (ส่วนที่ท าตัวหนาคือรูปที่แทนเสียงนั้น)
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทยในภาคที ่๑

• ในส่วนของเสียงพยัญชนะดังที่น าเสนอในตารางที่ ๑ นั้น ในภาพรวมนั้น สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯ ทรงกล่าวถึงเสียง
พยัญชนะทุกเสียงที่มีในภาษาอังกฤษ ไม่มีเสียงใดตกหล่นไป นอกจากนี้ พระองค์ยังทรงก าหนดรูปอักษรไทยแทนเสียงแต่
ละเสียงนั้นให้เป็นรูปที่ต่างกัน เช่น การที่ทรงใช้เคร่ืองหมายดอกจันท์หลังตัวอักษรไทยส าหรับเสียงที่ไม่มีในภาษาไทย 
หรือการวงเล็บหลังเสียงนั้น ๆ ว่าเป็นเสียงในภาษาไทยหรือเสียงในภาษามคธ เป็นต้น 

• ในหมู่เสียงพยัญชนะทั้งหมด มีเพียงเสียงเสียดแทรกในฐานฟัน ได้แก่เสียง /θ/ และเสียง /ð/ เสียงเสียดแทรกในฐานปุ่ม
เหงือก ได้แก่เสียง /s/ และ /z/ และเสียงเสียดแทรกในฐานหลังปุ่มเหงือก ได้แก่ เสียง /ʃ/ และเสียง /ʒ/ เท่านั้น ที่อาจยัง
มีความคลาดเคล่ือนอยู่บ้างในบางแห่ง
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทยในภาคที ่๑

• ความคลาดเคลื่อนดังกล่าวล้วนแต่เป็นความคลาดเคล่ือนที่เนื่องด้วยเสียงโฆษะหรือเสียงก้อง กล่าวคือ ในบางแห่ง ทรง
แทนเสียงที่น่าจะเป็นเสียงก้องด้วยอักษรไทยที่ในตอนต้นทรงระบุว่าเป็นอักษรแทนเสียงไม่ก้องหรือกลับกัน เช่น เมื่อทรง
กล่าวถึงรูปเขียน <th> ว่า “ออกเสียงสูงเปน ถ* ดังนี:้ Thank, Thank; Death, Mouth. ออกเสียงต ่าเปน ธ* ดังนี:้ 
Thus, Thai; Breath, Be-neath” (สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, ๒๔๗๔, หน้า ๓๑) 

• แต่รูป <th> ที่เขียนอยู่ในค าว่า breath หรือ beneath ตรงกับเสียง /θ/ มิใช่เสียง /ð/ ที่ทรงแทนด้วยรูป <ธ*> เป็นต้น

• นอกจากนี้ เสียงเสียดแทรกในฐานหลังปุ่มเหงือกยังทรงใช้รูปอักษรเดียวกันกับเสียงกักเสียงแทรกในฐานเดียวกัน มิได้ทรง
ใช้อักษรไทยตัวอื่นมาแทนโดยเฉพาะ
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แผนภาพที่ ๑: แผนภาพแสดงเสียงสระในภาษาอังกฤษส าเนียงอังกฤษแบบมาตรฐาน ตามต าแหน่งลิ้นในผังสัทอักษรสากล (ซ้าย) เสียงสระในภาษาอังกฤษ 
อักษรไทยที่ทรงใช้ถ่ายถอดเสียง (ระบุภายในเครื่องหมาย <> ขีดเส้นใต้หากเป็นรูปอักษรไทยที่ซ ้ากับรูปแทนเสียงอ่ืน และท าตัวเอียงหากซ ้าแต่เป็นเสียงที่อาจ

หารูปอักษรไทยตัวอื่นแทนได้ยาก) และตัวอย่างค าที่ปรากฏในพระนิพนธ์ (ส่วนที่ท าตัวหนาคือส่วนที่แทนเสียงนั้น) (ขวา)
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทยในภาคที ่๑

• เสียงสระมีสัดส่วนของรูปอักษรแทนเสียงซ ้ากับอีกเสียงหนึ่งมากกว่าการถ่ายถอดเสียงพยัญชนะ 

• ส่วนหนึ่งเป็นเรื่องของความสั้นยาวของเสียงสระ (เช่นในค าว่า guest หรือ woman) ซึ่งอาจคลาดเคลื่อนได้หากได้ยินค า
นั้นจากผู้ที่พูดอย่างช้า ๆ 

• อีกส่วนหนึ่งเป็นความคลาดเคลื่อนที่อาจเกิดจากการที่มีเสียงโรทิกอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่เกิดเสียงสระ (เช่นในค าว่า door 
หรือ air) 

• ส่วนเสียงที่ท าตัวเอียงไว้ถือเป็นเสียงพิเศษ ได้แก่ เสียง /ə/  (schwa) ที่ปรากฏเฉพาะในการแทนเสียงสระลดรูปในพยางค์
ไม่เน้นหนักของภาษาอังกฤษ เมื่ออ่านออกเสียงอย่างช้า ๆ หรือเน้นหนักก็อาจเป็นเสียงอื่นที่ไม่ใช่ /ə/ ได้ เช่น ค าน าหน้า
นาม a - /ə/ /eɪ/ เป็นต้น 

• อีกเสียงหนึ่งที่ท าตัวเอียงไว้คือเสียง /i/ ที่ถือว่าอยู่กึ่งกลางระหว่าง /ɪ/ <อิ> และ /iː/ <อี> ที่มีรูปแทนเสียงแล้ว จึงเป็น
เสียงที่อาจหารูปอักษรไทยตัวอื่นแทนได้ยาก
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การถ่ายถอดเสยีงภาษาองักฤษดว้ยอกัษรไทยในภาคที ่๑

• เมื่อพิจารณาในภาพรวม แม้ว่าอักษรไทยที่สมเด็จพระมหาสมณเจ้าฯทรงใช้ถ่ายถอดเสียงภาษาอังกฤษในภาคที่ ๑ ของ
พระนิพนธ์แว่นอังกฤษจะไม่ได้สอดคล้องกับเสียงในภาษาอังกฤษที่อ้างอิงจากเสียงอ่านในปัจจุบันแบบหนึ่งต่อหนึ่ง 

หากแต่ก็มีความคงเส้นคงวาค่อนข้างสูง และประกอบไปด้วยเสียงในภาษาอังกฤษที่ค่อนข้างครบถ้วนสมบูรณ์
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บทสรุปและขอ้เสนอแนะ
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บทสรุปและขอ้เสนอแนะ

• พระนิพนธ์แว่นอังกฤษถือเป็นหนังสือที่มีความน่าสนใจอย่างยิ่งในทางวิชาการ ด้วยสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยา
วชิรญาณวโรรส ทรงต้ังใจให้เป็นเอกสารประกอบการเรียนการสอนภาษาอังกฤษแก่พระภิกษุสามเณร จึงท าให้รูปแบบ

และเนื้อหาของหนังสือมีเอกลักษณ์ต่างจากต าราไวยากรณ์อื่น ๆ ที่ทรงนิพนธ์ 

• นักวิชาการและผู้สนใจยังสามารถศึกษาเปรียบเทียบพระนิพนธ์เล่มนี้กับเอกสารประกอบการสอนหรือต าราไวยากรณ์ที่
เขียนโดยชาวต่างประเทศในยุคสมัยใกล้เคียงกันได้ในหลายแง่มุมอีกด้วย

• นอกจากนี้ ผู้สนใจสามารถศึกษาพระนิพนธ์เล่มนี้โดยละเอียดเพิ่มเติมต่อไปได้ในแง่มุมด้านภาษาศาสตร์ต่อไป

• เแม้จะผ่านเวลามานานกว่าศตวรรษ พระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรสฯ ก็ยังคงมี
คุณูปการอย่างยิ่งในด้านการศึกษาและยังคงเป็นดุจ “แว่นตา” ให้ผู้ใดก็ตามที่ใฝ่ใจจะมอง
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